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German as a pluricentric language

• A language which has more than one codified national variety 
(Kloss 1978)

• Three normative centres of German: Germany, Austria & 
Switzerland

• Extended view (Ammon 1984): distinction between Vollzentren 
and Halbzentren (e.g. Liechtenstein & South Tyrol).



Lëtzebuergesch



Differences in the three standard varieties:

Most evident on the:

• Lexical level: 

• Austriacisms (e.g. EU), Helveticisms (norms are evident in Swiss 
newspapers which lexically adapt texts written by German news agencies)

• Phonetic & phonological level: 

• Norms are evident in national news broadcasts, the dubbing of television 
advertisements.

• Orthographic level: 

• No ‹ß› in Standard Swiss German, e.g. Straße–Strasse



Asymmetrical pluricentricity (Auer 2014)

• Dictionaries produced in Germany (e.g. Duden) are also sold in 
Austria & Switzerland, often marking Austrian and Swiss variants.

https://www.duden.de/rechtschreibung/Bettmuempfelihttps://www.duden.de/rechtschreibung/Garage



Austrian StdG in foreign language teaching

• Target variety is usually StdG of Germany—again, asymmetry

• Attempt to foster the pluricentricity concept

• Austrian Ministry of Education published materials with a focus 
on Austrian Standard German:

• https://www.kulturundsprache.at/

• Ski coverage:

• https://www.sueddeutsche.de/medien/ski-wm-orf-kommentare-
assinger-1.5203988

https://www.kulturundsprache.at/
https://www.sueddeutsche.de/medien/ski-wm-orf-kommentare-assinger-1.5203988
https://www.sueddeutsche.de/medien/ski-wm-orf-kommentare-assinger-1.5203988
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Swiss Standard German vs. Swiss Dialects

• The national identity of the Swiss is not related to the standard 
variety which is often perceived as a second (foreign) language 
(Koller 1999)

• Diglossic language context:

“Diglossia is a relatively stable language situation in which, in addition to 
primary dialects of the language […], there is a very divergent, highly 
codified (often grammatically more complex) superposed variety, the 
vehicle of a large and respected body of written literature, either of an 
earlier period or of another speech community, which is learned largely by 
formal education and is used for most written and formal spoken purposes 
but is not used by any sector of the community for ordinary conversation.” 
(Ferguson 1959: 336)



Diglossic Language Context

• High Variety (standard language)

• Low variety (dialects)

• The two varieties are used in different domains with little overlap

• Attitudes towards dialect differ in Switzerland compared to other 
diglossic language contexts

• No status difference between High & Low Variety in Switzerland 
(Hogg et al. 1984).
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